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NAGOYA - KUALA LUMPUR
SUPPLEMENTARY PROTOCOL ON
LIABILITY AND REDRESS
TO THE CARTAGENA PROTOCOL ON
BIOSAFETY

The Parties to this Supplementary Protocol,

Being Parties to the Cartagena Protocol on
Biosafety to the Convention on Biological Di-
versity, hereinafter referred to as “the Proto-
col”,

Taking into account Principle 13 of the Rio
Declaration on Environment and Development,

Reaffirming the precautionary approach con-
tained in Principle 15 of the Rio Declaration on
Environment and Development,

Recognizing the need to provide for appro-
priate response measures where there is dam-
age or sufficient likelihood of damage, consist-
ent with the Protocol,

Recalling Article 27 of the Protocol,
Have agreed as follows:

Article 1

OBJECTIVE

The objective of this Supplementary Proto-
col is to contribute to the conservation and sus-
tainable use of biological diversity, taking also
into account risks to human health, by provid-
ing international rules and procedures in the
field of liability and redress relating to living
modified organisms.

Article 2

USE OF TERMS

1. The terms used in Article 2 of the Con-
vention on Biological Diversity, hereinafter re-
ferred to as “the Convention”, and Article 3 of
the Protocol shall apply to this Supplementary
Protocol.

2. In addition, for the purposes of this Sup-
plementary Protocol:

Oversiittning

NAGOYA - KUALA LUMPUR
TILLAGGSPROTOKOLL OM
ANSVARIGHET OCH ERSATTNING
TILL CARTAGENAPROTOKOLLET OM
BIOSAKERHET

Parterna i detta tilldggsprotokoll,

som &r parter i Cartagenaprotokollet om bio-
sikerhet till konventionen om biologisk méng-
fald, nedan kallat protokollet,

som beaktar princip 13 i Riodeklarationen
om milj6 och utveckling,

som anyo bekriftar den forsiktighetsprincip
som dterfinns i princip 15 i Riodeklarationen
om milj6 och utveckling,

som anser att det finns ett behov av att ut-
farda bestdmmelser om ldmpliga avhjilpande
atgirder vid konstaterad skada eller nir sanno-
likheten for att en skada ska uppkomma ér till-
riackligt stor, i enlighet med protokollet,

som erinrar om artikel 27 i protokollet,

har kommit 6verens om f6ljande.

Artikel 1

SYFTE

Syftet med detta tilldggsprotokoll &r att bidra
till att den biologiska mangfalden bevaras och
utnyttjas pa ett hallbart sitt med beaktande
dven av riskerna for ménniskors hdlsa genom
att faststélla internationella regler och forfaran-
den for ansvarighet och ersittning med avse-
ende pa levande modifierade organismer.

Artikel 2

TERMINOLOGI

1. Den definition av termerna som anvinds
artikel 2 i konventionen om biologisk méng-
fald, nedan kallad konventionen, och artikel 3 i
protokollet ska dven gilla i detta tilldggsproto-
koll.

2.1 detta tilldggsprotokoll avses dessutom
med



(a) “Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to the Protocol” means
the Conference of the Parties to the Convention
serving as the meeting of the Parties to the Pro-
tocol;

(b) “Damage” means an adverse effect on
the conservation and sustainable use of biolog-
ical diversity, taking also into account risks to
human health, that:

(i) Is measurable or otherwise observable
taking into account, wherever available, scien-
tifically-established baselines recognized by a
competent authority that takes into account any
other human induced variation and natural var-
iation; and

(i) Is significant as set out in paragraph 3
below;

(c) “Operator” means any person in direct or
indirect control of the living modified organ-
ism which could, as appropriate and as deter-
mined by domestic law, include, inter alia, the
permit holder, person who placed the living
modified organism on the market, developer,
producer, notifier, exporter, importer, carrier or
supplier;

(d) “Response measures” means reasonable
actions to:

(i) Prevent, minimize, contain, mitigate, or
otherwise avoid damage, as appropriate;

(ii) Restore biological diversity through ac-
tions to be undertaken in the following order of
preference:

a. Restoration of biological diversity to the
condition that existed before the damage oc-
curred, or its nearest equivalent; and where the
competent authority determines this is not pos-
sible;

b. Restoration by, inter alia, replacing the
loss of biological diversity with other compo-
nents of biological diversity for the same, or
for another type of use either at the same or, as
appropriate, at an alternative location.
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a) partskonferensen i dess egenskap av mite
mellan parterna i protokollet: den konferens
med parterna i konventionen i dess egenskap
av mdote mellan parterna i protokollet,

b) skada: en skadlig effekt pad bevarandet
och det héllbara nyttjandet av biologisk méang-
fald, med beaktande dven av riskerna for mén-
niskors hélsa, som

1) dr métbar eller som pa annat sétt kan kon-
stateras utifrdn, i forekommande fall, veten-
skapligt faststéllda principer som en behorig
myndighet godtar och som tar hénsyn till an-
nan variation orsakad av minsklig paverkan
och naturlig variation och

ii) ar vdsentlig i enlighet med punkt 3 nedan,

¢) verksamhetsutévare: personer som har di-
rekt eller indirekt kontroll 6ver den levande
modifierade organismen, vilket enligt inhemsk
lagstiftning och om det ar lampligt bland annat
kan innefatta tillstindsinnehavare, personer
som har fort ut den levande modifierade orga-
nismen pa marknaden, utvecklare, producenter,
anmélare, exportorer, importdrer, transporto-
rer eller leverantorer,

d) avhjdlpande dtgdrder: rimliga atgirder
for att

1) pa lampligt sétt forebygga, minimera, kon-
trollera, begriansa eller pd annat sitt undvika
skada,

ii) aterstélla den biologiska méangfalden ge-
nom f6ljande atgirder, i prioritetsordning:

a. aterstilla den biologiska méngfalden till
de forhéllanden som rddde innan skadan upp-
kom eller till dess ndrmaste motsvarighet, och
da behorig myndighet bedomer att detta inte dr
mojligt,

b. terstdlla bland annat genom att ersitta
forlusten av biologisk mangfald med andra de-
lar av den biologiska mangfalden for samma
eller for annan typ av nyttjande, pd samma eller
om det &r lampligt pa en alternativ plats.
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3. A “significant” adverse effect is to be de-
termined on the basis of factors, such as:

(a) The long-term or permanent change, to
be understood as change that will not be re-
dressed through natural recovery within a rea-
sonable period of time;

(b) The extent of the qualitative or quantita-
tive changes that adversely affect the compo-
nents of biological diversity;

(c) The reduction of the ability of compo-
nents of biological diversity to provide goods
and services;

(d) The extent of any adverse effects on hu-
man health in the context of the Protocol.

Article 3

SCOPE

1. This Supplementary Protocol applies to
damage resulting from living modified organ-
isms which find their origin in a transboundary
movement. The living modified organisms re-
ferred to are those:

(a) Intended for direct use as food or feed, or
for processing;

(b) Destined for contained use;

(c) Intended for intentional introduction into
the environment.

2. With respect to intentional transboundary
movements, this Supplementary Protocol ap-
plies to damage resulting from any authorized
use of the living modified organisms referred
to in paragraph 1 above.

3. This Supplementary Protocol also applies
to damage resulting from unintentional trans-
boundary movements as referred to in Article
17 of the Protocol as well as damage resulting
from illegal transboundary movements as re-
ferred to in Article 25 of the Protocol.

4. This Supplementary Protocol applies to
damage resulting from a transboundary move-
ment of living modified organisms that started
after the entry into force of this Supplementary
Protocol for the Party into whose jurisdiction
the transboundary movement was made.

3. Vad som ska betraktas som en vésentlig
skadlig effekt bedoms utifran olika faktorer sa-
som

a) langvarig eller permanent foérdndring, vil-
ket ska tolkas som fordndringar som inte kom-
mer att dterstdllas genom naturlig dterhdmtning
inom rimlig tid,

b) omfattningen av de kvalitativa eller kvan-
titativa fordndringar som har skadlig effekt pa
delarna av den biologiska mangfalden,

c) den minskade mojligheten for delar av
den biologiska mangfalden att producera varor
och tjénster,

d) omfattningen av de skadliga effekterna pa
ménniskors hilsa inom ramen for protokollet.

Artikel 3

TILLAMPNINGSOMRADE

1. Detta tilldggsprotokoll &r tillampligt pa
skador som uppkommer till f5ljd av gransover-
skridande forflyttningar av levande modifie-
rade organismer. De levande modifierade orga-
nismer som avses dr sddana som ar

a) avsedda att anvdndas direkt som livs-
medel eller foder eller for bearbetning,

b) dmnade for innesluten anvéndning,

c) avsedda for avsiktlig utséttning i miljon.

2.Nar det giller avsiktliga granséverskri-
dande forflyttningar &dr detta tilliggsprotokoll
tillampligt pa skador som uppkommer till f61jd
av all behorig anvidndning av de levande modi-
fierade organismer som avses i punkt 1 ovan.

3. Detta tilldggsprotokoll dr dven tillimpligt
pa skador som uppkommer till f51jd av de oav-
siktliga griansdverskridande forflyttningar som
avses i artikel 17 i protokollet samt skador som
uppkommer till f61jd av de illegala griansdver-
skridande forflyttningar som avses i artikel 25 i
protokollet.

4. Detta tilldggsprotokoll ar tillimpligt pa
skador som uppkommer till f6ljd av en grinso-
verskridande forflyttning av levande modifie-
rade organismer som inleddes efter det att detta
tillaggsprotokoll har tritt i kraft for den parts



5. This Supplementary Protocol applies to
damage that occurred in areas within the limits
of the national jurisdiction of Parties.

6. Parties may use criteria set out in their do-
mestic law to address damage that occurs
within the limits of their national jurisdiction.

7. Domestic law implementing this Supple-
mentary Protocol shall also apply to damage
resulting from transboundary movements of
living modified organisms from non-Parties.

Article 4

CAUSATION

A causal link shall be established between
the damage and the living modified organism
in question in accordance with domestic law.

Article 5

RESPONSE MEASURES

1. Parties shall require the appropriate oper-
ator or operators, in the event of damage, sub-
ject to any requirements of the competent au-
thority, to:

(a) Immediately inform the competent au-
thority;

(b) Evaluate the damage; and

(c) Take appropriate response measures.

2. The competent authority shall:

(a) Identify the operator which has caused
the damage;

(b) Evaluate the damage; and

(c) Determine which response measures
should be taken by the operator.

3. Where relevant information, including
available scientific information or information
available in the Biosafety Clearing-House, in-
dicates that there is a sufficient likelihood that
damage will result if timely response measures
are not taken, the operator shall be required to
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jurisdiktion till vilken den gransdverskridande
forflyttningen skedde.

5. Detta tilldggsprotokoll &r tillimpligt pa
skador som uppkommer inom grianserna for
parternas nationella jurisdiktion.

6. Parterna far anvinda de kriterier som fast-
stélls i den inhemska lagstiftningen for att av-
hjdlpa skador som uppkommer inom grinserna
for den nationella jurisdiktionen.

7. Inhemsk lagstiftning som inforlivar detta
tillaggsprotokoll ska dven tillimpas pa skador
som uppkommer till foljd av gransoverskri-
dande forflyttningar av levande modifierade
organismer fran icke-parter.

Artikel 4

ORSAKSSAMBAND

Det ska finnas ett orsakssamband mellan
skadan och den levande modifierade organis-
men i friga i enlighet med inhemsk lagstift-
ning.

Artikel 5

AVHJALPANDE ATGARDER

1. Parterna ska kréva att vederborande verk-
samhetsutovare, i hindelse av skada, och i en-
lighet med den behdriga myndighetens krav

a) omedelbart informerar den behériga myn-
digheten,

b) bedomer skadan och

¢) vidtar lampliga avhjdlpande atgérder.

2. Den behoériga myndigheten ska

a) identifiera vilken verksamhetsutovare
som har orsakat skadan,

b) bedoma skadan och

c¢) avgora vilka avhjdlpande atgdrder som
verksamhetsutdvaren ska vidta.

3. For det fall det finns relevant information,
inbegripet tillgédnglig vetenskaplig information
eller information som finns tillgénglig 1 for-
medlingscentrumet for biosdkerhet (Biosafety
Clearing-House), som ger vid handen att en
skada med tillrdckligt stor sannolikhet kommer
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take appropriate response measures so as to
avoid such damage.

4. The competent authority may implement
appropriate response measures, including, in
particular, when the operator has failed to do
SO.

5. The competent authority has the right to
recover from the operator the costs and ex-
penses of, and incidental to, the evaluation of
the damage and the implementation of any
such appropriate response measures. Parties
may provide, in their domestic law, for other
situations in which the operator may not be re-
quired to bear the costs and expenses.

6. Decisions of the competent authority re-
quiring the operator to take response measures
should be reasoned. Such decisions should be
notified to the operator. Domestic law shall
provide for remedies, including the opportunity
for administrative or judicial review of such
decisions. The competent authority shall, in ac-
cordance with domestic law, also inform the
operator of the available remedies. Recourse to
such remedies shall not impede the competent
authority from taking response measures in ap-
propriate circumstances, unless otherwise pro-
vided by domestic law.

7. In implementing this Article and with a
view to defining the specific response meas-
ures to be required or taken by the competent
authority, Parties may, as appropriate, assess
whether response measures are already ad-
dressed by their domestic law on civil liability.

8. Response measures shall be implemented
in accordance with domestic law.

Article 6

EXEMPTIONS
1. Parties may provide, in their domestic
law, for the following exemptions:

att intrdffa om avhjilpande atgirder inte
skyndsamt vidtas ska verksamhetsutdvaren
vara skyldig att vidta lampliga avhjédlpande &t-
gérder sa att skadan kan undvikas.

4. Den behoriga myndigheten far vidta
lampliga avhjilpande atgirder, sdrskilt om
verksamhetsutovaren har underlatit att gora
det.

5. Den behoriga myndigheten har ritt att be-
géra ersittning fran verksamhetsutdvaren for
de kostnader och utgifter som ar férbundna
med utvdrderingen av skadan och genomforan-
det av de avhjélpande atgirderna. Parterna far i
sin inhemska lagstiftning foreskriva om andra
situationer d& verksamhetsutovaren inte &r
skyldig att bara kostnaderna och utgifterna.

6. Den behoriga myndighetens beslut om att
verksamhetsutovaren ar skyldig att vidta av-
hjélpande atgarder ska motiveras. Verksam-
hetsutdvaren ska underrdttas om dessa beslut.
Den inhemska lagstiftningen ska ge mdjlighet
till réttelse, inbegripet administrativ eller rétts-
lig omprovning av dessa beslut. Den behoriga
myndigheten ska i enlighet med inhemsk lag-
stiftning dven informera verksamhetsutdvaren
om vilka mgjligheter till réittelse som finns till-
géngliga. Att sadan rattelse star till buds ska
inte hindra den behériga myndigheten fran att
under ldmpliga forhéllanden vidta avhjilpande
atgirder, om inte den inhemska lagstiftningen
foreskriver annat.

7. Vid inforlivandet av denna artikel och i
syfte att bestimma vilka sérskilda avhjdlpande
atgdrder som ska krivas eller vidtas av den be-
horiga myndigheten far parterna, pa lampligt
sitt, avgdra om avhjdlpande atgirder redan
omfattas av den inhemska lagstiftningen om
skadestandsansvar.

8. De avhjilpande &tgirderna ska genom-
foras i enlighet med inhemsk lagstiftning.

Artikel 6

UNDANTAG
1. Parterna far i sin inhemska lagstiftning
foreskriva om foljande undantag.



(a) Act of God or force majeure; and

(b) Act of war or civil unrest.

2. Parties may provide, in their domestic
law, for any other exemptions or mitigations as
they may deem fit.

Article 7

TIME LIMITS

Parties may provide, in their domestic law,
for:

(a) Relative and/or absolute time limits in-
cluding for actions related to response meas-
ures; and

(b) The commencement of the period to
which a time limit applies.

Article 8

FINANCIAL LIMITS

Parties may provide, in their domestic law,
for financial limits for the recovery of costs
and expenses related to response measures.

Article 9

RIGHT OF RECOURSE

This Supplementary Protocol shall not limit
or restrict any right of recourse or indemnity
that an operator may have against any other
person.

Article 10

FINANCIAL SECURITY

1. Parties retain the right to provide, in their
domestic law, for financial security.

2. Parties shall exercise the right referred to
in paragraph 1 above in a manner consistent
with their rights and obligations under interna-
tional law, taking into account the final three
preambular paragraphs of the Protocol.

3. The first meeting of the Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties to
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a) Vid héndelser utanfor méansklig kontroll
eller force majeure.

b) Vid krig eller inre oroligheter.

2. Parterna far i sin inhemska lagstiftning
foreskriva om andra undantag och formild-
rande omstindigheter som de anser ldmpliga.

Artikel 7

TIDSFRISTER

Parterna far i sin inhemska lagstiftning fore-
skriva om

a) relativa och/eller absoluta tidsfrister bland
annat for verksamhet som avser avhjilpande
atgérder och

b) nér tidsfristen ska borja gilla.

Artikel 8

EKONOMISKA BEGRANSNINGAR

Parterna fér i sin inhemska lagstiftning fore-
skriva om ekonomiska begrinsningar for ritten
till erséttning for kostnader och utgifter som
avser avhjilpande atgérder.

Artikel 9

REGRESSRATT

Detta tilldggsprotokoll ska inte begrinsa el-
ler inskrénka den regressritt eller rétt till ersatt-
ning som en verksamhetsutdvare kan ha gente-
mot en annan person.

Artikel 10

EKONOMISK SAKERHET

1. Parterna har rétt att i sin inhemska lag-
stiftning foreskriva om ekonomisk sékerhet.

2. Parterna ska utdva den rdtt som avses i
punkt 1 i enlighet med réittigheterna och skyl-
digheterna i internationell ritt med beaktande
av de tre sista styckena i protokollets ingress.

3. Det forsta motet i partskonferensen i dess
egenskap av mote mellan parterna i protokollet
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the Protocol after the entry into force of the
Supplementary Protocol shall request the Sec-
retariat to undertake a comprehensive study
which shall address, inter alia:

(a) The modalities of financial security
mechanisms;

(b) An assessment of the environmental,
economic and social impacts of such mecha-
nisms, in particular on developing countries;
and

(c) An identification of the appropriate enti-
ties to provide financial security.

Article 11

RESPONSIBILITY OF STATES FOR
INTERNATIONALLY WRONGFUL ACTS

This Supplementary Protocol shall not affect
the rights and obligations of States under the
rules of general international law with respect
to the responsibility of States for internation-
ally wrongful acts.

Article 12

IMPLEMENTATION AND RELATION TO
CIVIL LIABILITY

1. Parties shall provide, in their domestic
law, for rules and procedures that address dam-
age. To implement this obligation, Parties shall
provide for response measures in accordance
with this Supplementary Protocol and may, as
appropriate:

(a) Apply their existing domestic law, in-
cluding, where applicable, general rules and
procedures on civil liability;

(b) Apply or develop civil liability rules and
procedures specifically for this purpose; or

(c) Apply or develop a combination of both.

2. Parties shall, with the aim of providing
adequate rules and procedures in their domes-
tic law on civil liability for material or personal
damage associated with the damage as defined
in Article 2, paragraph 2 (b):

ska ndr tilldggsprotokollet har tritt i kraft be-
géra att sekretariatet genomfor en omfattande
studie med bland annat f6ljande innehall.

a) Formerna for de ekonomiska sékerhets-
mekanismerna,

b) En bedomning av de miljomaissiga, eko-
nomiska och sociala effekterna av dessa meka-
nismer, sérskilt for utvecklingsldnder.

¢) En identifiering av 1dmpliga aktdrer som
kan erbjuda ekonomisk sékerhet.

Artikel 11

STATERS ANSVAR FOR OVERTRADELSE
AV INTERNATIONELL RATT

Detta tilldggsprotokoll ska inte paverka sta-
ters rattigheter och skyldigheter enligt reglerna
i allmén internationell rdtt om staters ansvar for
overtradelser av internationell rtt.

Artikel 12

INFORLIVANDE OCH FORHALLANDE
TILL SKADESTANDSANSVAR

1. Parterna ska i sin inhemska lagstiftning
foreskriva om regler och forfaranden for av-
hjélpande av skada. Parterna ska for att genom-
fora denna skyldighet foreskriva om avhjil-
pande atgirder i enlighet med detta tilldggspro-
tokoll och far ndr det dr lampligt

a) tillimpa befintlig inhemsk lagstiftning,
inbegripet i forekommande fall, allminna reg-
ler och forfaranden for skadestdndsansvar,

b) tillimpa eller utveckla regler och forfa-
randen for skadestdndsansvar sérskilt for detta
dndamal eller

¢) tillimpa eller utveckla en kombination av
béda.

2. Parterna ska, i syfte att foreskriva om
adekvata regler och forfaranden i den inhemska
lagstiftningen om skadestdndsansvar for sak-
eller personskada som &r forbunden med den
skada som avses i artikel 2.2 b



(a) Continue to apply their existing general
law on civil liability;

(b) Develop and apply or continue to apply
civil liability law specifically for that purpose;
or

(c) Develop and apply or continue to apply a
combination of both.

3. When developing civil liability law as re-
ferred to in subparagraphs (b) or (c) of para-
graphs 1 or 2 above, Parties shall, as appropri-
ate, address, inter alia, the following elements:

(a) Damage;

(b) Standard of liability, including strict or
fault-based liability;

(c) Channelling of liability, where appropri-
ate;
(d) Right to bring claims.

Article 13

ASSESSMENT AND REVIEW

The Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to the Protocol shall un-
dertake a review of the effectiveness of this
Supplementary Protocol five years after its en-
try into force and every five years thereafter,
provided information requiring such a review
has been made available by Parties. The review
shall be undertaken in the context of the assess-
ment and review of the Protocol as specified in
Article 35 of the Protocol, unless otherwise de-
cided by the Parties to this Supplementary Pro-
tocol. The first review shall include a review of
the effectiveness of Articles 10 and 12.

Article 14

CONFERENCE OF THE PARTIES
SERVING AS THE MEETING OF THE
PARTIES TO THE PROTOCOL

1. Subject to paragraph 2 of Article 32 of the
Convention, the Conference of the Parties serv-
ing as the meeting of the Parties to the Protocol
shall serve as the meeting of the Parties to this
Supplementary Protocol.
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a) fortsdtta att tillimpa den befintliga all-
mainna lagstiftningen om skadestandsansvar,

b) utveckla och tillimpa eller fortsétta att
tillimpa lagstiftningen om skadestdndsansvar
sarskilt for det &ndamélet eller

c) utveckla och tillimpa eller fortsitta att
tillimpa en kombination av bada.

3. Vid utvecklingen av den lagstiftning om
skadestandsansvar som avses i b eller ¢ i punk-
terna 1 eller 2 ovan ska parterna pa lampligt
sétt foreskriva bland annat om foljande.

a) Skada

b) Bestdimmelser om skadestandsansvar, in-
begripet strikt ansvar eller ansvar pa grund av
oaktsamhet

¢) Kanalisering av skadestdndsansvaret nér
det ar lampligt

d) Ritten att gora ansprak gillande

Artikel 13

UTVARDERING OCH OVERSYN

Partskonferensen, i dess egenskap av mote
mellan parterna i protokollet, ska utvirdera
detta tillaggsprotokolls effektivitet fem ar efter
det att det trddde i kraft och vart femte &r déref-
ter, forutsatt att information som kriver en sa-
dan utvirdering har gjorts tillgéinglig av par-
terna. Utvédrderingen ska genomforas i enlighet
med artikel 35 om utvirdering och &versyn i
protokollet, om parterna i detta tilliggsproto-
koll inte kommer &verens om annat. Den forsta
utvirderingen ska omfatta en utvirdering av
hur effektiva artiklarna 10 och 12 &r.

Artikel 14

PARTSKONFERENSEN I DESS
EGENSKAP AV MOTE MELLAN
PARTERNA I PROTOKOLLET

1. I enlighet med artikel 32.2 i konventionen
ska partskonferensen i dess egenskap av mote
mellan parterna i protokollet fungera som méte
mellan parterna i detta tilldggsprotokoll.
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2. The Conference of the Parties serving as
the meeting of the Parties to the Protocol shall
keep under regular review the implementation
of this Supplementary Protocol and shall make,
within its mandate, the decisions necessary to
promote its effective implementation. It shall
perform the functions assigned to it by this
Supplementary Protocol and, mutatis mutandis,
the functions assigned to it by paragraphs 4 (a)
and (f) of Article 29 of the Protocol.

Article 15

SECRETARIAT

The Secretariat established by Article 24 of
the Convention shall serve as the secretariat to
this Supplementary Protocol.

Article 16

RELATIONSHIP WITH THE
CONVENTION AND THE PROTOCOL

1. This Supplementary Protocol shall sup-
plement the Protocol and shall neither modify
nor amend the Protocol.

2. This Supplementary Protocol shall not af-
fect the rights and obligations of the Parties to
this Supplementary Protocol under the Con-
vention and the Protocol.

3. Except as otherwise provided in this Sup-
plementary Protocol, the provisions of the
Convention and the Protocol shall apply, muta-
tis mutandis, to this Supplementary Protocol.

4. Without prejudice to paragraph 3 above,
this Supplementary Protocol shall not affect
the rights and obligations of a Party under in-
ternational law.

Article 17

SIGNATURE

This Supplementary Protocol shall be open
for signature by Parties to the Protocol at the
United Nations Headquarters in New York
from 7 March 2011 to 6 March 2012.
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2. Partskonferensen, i dess egenskap av
mote mellan parterna i protokollet, ska regel-
bundet utvirdera genomforandet av detta till-
laggsprotokoll och ska, inom ramen for sitt
uppdrag, fatta de beslut som krivs for ett effek-
tivt genomforande av tilldggsprotokollet. Parts-
konferensen ska utfora de uppgifter som alig-
ger den enligt detta tilldggsprotokoll och de
uppgifter den tilldelas genom artikel 29.4 a och
f i protokollet.

Artikel 15

SEKRETARIAT

Det sekretariat som inrdttas genom artikel 24
i konventionen ska fungera som sekretariat for
detta tillaggsprotokoll.

Artikel 16

FORHALLANDE TILL KONVENTIONEN
OCH PROTOKOLLET

1. Detta tilldggsprotokoll utgér ett komple-
ment till protokollet och varken paverkar eller
dndrar protokollet.

2. Detta tillaggsprotokoll ska inte inverka pa
de rattigheter och skyldigheter parterna i detta
tillaggsprotokoll har enligt konventionen och
protokollet.

3. Om inte annat foljer av detta tilldggspro-
tokoll ska bestdimmelserna i konventionen och
protokollet, med vederborliga édndringar, till-
lampas pa detta tillaggsprotokoll.

4. Utan att det paverkar tillimpningen av
punkt 3 ska detta tilldggsprotokoll inte inverka
pé parternas réttigheter och skyldigheter enligt
internationell rétt.

Artikel 17

UNDERTECKNANDE

Detta tilldggsprotokoll ska std oppet for un-
dertecknande av parterna i protokollet vid For-
enta nationernas hogkvarter i New York fran
och med den 7 mars 2011 till och med den 6
mars 2012.



Article 18

ENTRY INTO FORCE

1. This Supplementary Protocol shall enter
into force on the ninetieth day after the date of
deposit of the fortieth instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession by
States or regional economic integration organi-
zations that are Parties to the Protocol.

2. This Supplementary Protocol shall enter
into force for a State or regional economic inte-
gration organization that ratifies, accepts or ap-
proves it or accedes thereto after the deposit of
the fortieth instrument as referred to in para-
graph 1 above, on the ninetieth day after the
date on which that State or regional economic
integration organization deposits its instrument
of ratification, acceptance, approval, or acces-
sion, or on the date on which the Protocol en-
ters into force for that State or regional eco-
nomic integration organization, whichever
shall be the later.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2
above, any instrument deposited by a regional
economic integration organization shall not be
counted as additional to those deposited by
member States of such organization.

Article 19

RESERVATIONS
No reservations may be made to this Supple-
mentary Protocol.

Article 20

WITHDRAWAL

1. At any time after two years from the date
on which this Supplementary Protocol has en-
tered into force for a Party, that Party may
withdraw from this Supplementary Protocol by
giving written notification to the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take place
upon expiry of one year after the date of its re-
ceipt by the Depositary, or on such later date as

SO 2012:34

Artikel 18

IKRAFTTRADANDE

1. Detta tilldggsprotokoll trdder i kraft pa
den nittionde dagen efter den dag da det fyrti-
onde ratifikations-, godtagande-, godkénnande-
eller anslutningsinstrumentet deponerades av
stater eller organisationer for regional ekono-
misk integration som dr parter i protokollet.

2. Detta tilldggsprotokoll trader i kraft for en
stat eller en organisation for regional ekono-
misk integration som ratificerar, godtar eller
godkdnner det eller ansluter sig till det néir det
fyrtionde instrumentet har deponerats enligt
punkt 1 ovan, antingen pé den nittionde dagen
efter den dag d& denna stat eller organisation
for regional ekonomisk integration deponerade
sitt ratifikations-, godtagande-, godkinnande-
eller anslutningsinstrument eller pa den dag da
protokollet trader i kraft for den staten eller den
organisationen for regional ekonomisk integra-
tion, beroende pd vilken som intréffar senast.

3. Med avseende pé punkterna 1 och 2 far ett
instrument som har deponerats av en organisa-
tion for regional ekonomisk integration inte
raknas som ytterligare ett utéver dem som har
deponerats av organisationens medlemsstater.

Artikel 19

RESERVATIONER
Inga reservationer far gdéras mot detta till-
laggsprotokoll.

Artikel 20

FRANTRADE

1. En part kan nér som helst efter tva ar frén
den dag da detta tilliggsprotokoll trader i kraft
for parten frantrdda protokollet genom skriftlig
underrittelse till depositarien.

2. Frantrdadet ska dga rum vid utgdngen av
ett &r fran den dag da depositarien tog emot un-
derrittelsen eller pd sddan senare dag som kan
anges i underrittelsen om frantradet.
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may be specified in the notification of the with-
drawal.

3. Any Party which withdraws from the Pro-
tocol in accordance with Article 39 of the Pro-
tocol shall be considered as also having with-
drawn from this Supplementary Protocol.

Article 21

AUTHENTIC TEXTS

The original of this Supplementary Protocol,
of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authen-
tic, shall be deposited with the Secretary-Gen-
eral of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized to that effect, have
signed this Supplementary Protocol.

DONE at Nagoya on this fifteenth day of Octo-
ber two thousand and ten.
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3. En part som frantrader protokollet i enlig-
het med artikel 39 i protokollet ska anses ha
frantritt dven detta tilldggsprotokoll.

Artikel 21

AUTENTISKA TEXTER

Originalet till detta tilldggsprotokoll, vars
arabiska, engelska, franska, kinesiska, ryska
och spanska texter har lika giltighet, ska depo-
neras hos Forenta nationernas generalsekrete-
rare.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har under-
tecknade, dartill vederborligen bemyndigade,
undertecknat detta tilldggsprotokoll.

UPPRATTAT i Nagoya den 15 oktober 2010.

Elanders Sverige AB, 2013



